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Abstract

The given article deals with the official documents™ language in Uzbek language. The penetration and
assimilation of English borrowings in Uzbek official documents are analyzed.
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Borrowing of lexical units — one of the prime examples of the interaction of the languages and
cultures, creation of the general values. No such language, which had not unoriginal words. There is,
however, such languages, which played and play the greater role in spreading the words, mainly —
research and public-political terminology. In past such role in Europe played Greek and Latin, but later
French and German languages. Presently, such role execute, first of all, English and Russian [3, p.188-
201].

Borrowing of lexical units can occur spoken and written way. In the event of borrowing by spoken
way, the words are completely assimilated in language. The borrowings which came by writing, mostly save
their own phonetic, spelling and grammatical particularities. L.P.Krysin considered that borrowing
in language be reproduced phonetic and morphological facility of one language of the morphemes, words
or word-combinations of the other language [4, p. 65 -73].

The most linguists began studying the reason of foreign borrowings in the beginning of the
XX century. They consider that the main reason for borrowing is naming things and notions [2, 355-356; 4,
233-240]. Also they highlighted four main reasons of appearing lexical borrowings in the world languages.
They are connected with: borrowing of new things or notions with duplicating already existing words in the
language for using.

M.A. Breiter notes that about 15% of the latest English words are borrowed due to the lack
of a corresponding name in the receiving language. They include: ‘“gerekrop” (BantoT), TOM-MOAEND,
BupTyasn, MHBECTOP, AangXecT, crioHcop, cripei. These borrowings also include those borrowings that, for
some reason (easier to pronounce, in short, more specifically in terms of semantics) supplanted previously
mastered or original Russian language units, for example npavic-auct (instead of npevickypaHt), nmugx
(instead of o6pas). [ 1, p.113-127].

The English have identified a number of styles of literary language: the official-business style, the
style of science and technology, newspaper and journalistic style, the style of everyday communication.

Official-business style (language of diplomacy, laws, business papers, business correspondence)
is equal in rights with other styles and plays an important role in formation and development of literary
language. The features of official — business style are the objective fact of language, their application
in the texts of the documents naturally and is fixed by tradition. The infringement of functional — style norm
is considered when used language means, inherent in business style, which contradict the requirement
of logicality, accuracy and brevity of language of business papers and documents.

As professor |.R. Galperin mentioned: “Official documents are written in a formal, “cold” or matter-of-
fact style of speech. The style of official documents, or ‘officialese’ as it is sometimes called, is not
homogeneous and is represented by the following sub-styles, or varieties:



1. The language of business documents;
2. The language of legal documents;

3. The language of diplomacy;

4. The language of military documents.

Like other styles of language, this style has a definite communicative aim and accordingly has its own
system of interrelated language and stylistic means. The main aim of this type of communication is to state
the conditions binding two parties in an undertaking. These parties may be:

a) The state and the citizen;

b) A society and its members;

)
)
c) Two or more enterprises or bodies (business correspondence or contracts);
d) Two or more governments (pacts, treaties);

)

e) A person in authority and a subordinate (orders, regulations, authoritative directions);
f) The board or presidium and the assembly or general meeting (procedures acts, minutes), etc.

The language of official-business style is very specific and may include: internationalisms, terms,
professionalisms, non-terminological words, nouns and etc. Among them linguistic borrowings from other
languages play an important role.

The penetration history of English borrowings into Uzbek is closely tied with Russian language, which
influenced greatly in the development of Uzbek vocabulary at the end of XIXt and in XXt century. The first
English words came into Uzbek through Russian. Now English borrowing can be found in any sphere
of modern Uzbek. Particularly, official-business documents of Uzbek language include many English
borrowings, which play an important role in learning foreign languages. Official documents can be good
example of sources for linguistic analyses, as they may indicate the exact time of their penetration,
semantic, graphical and grammatical assimilation in receiving language.

Analyses of official documents showed that, Uzbek language has borrowed many different lexical
elements from English during it's development, including international words and newly borrowed units:
6uNNb, CTOHACTUA, AEMIUHI, TPSMIUHI, UHArypaLms, Criukep, a1eKkTopar, Xon4uHr, uMnudmMeHT and many
others.

“.... Xynnac, ywby xyxxatnap, wyHnan kunmb, MHCOH XyKyknapu Tyrpucuaaru xankapo 6miis 6ynnb
konamn” [5].

..... y xonga 40-mopnana 6aéH kunuHrad craHgcrun 6yinnda LUXB konaanapu 6ysunaan "[6. P.82].

"[emnuHr y3anpa MamnakatHUHr Maxcynotu 6owka mamnakat 6o3opura "Hopman kuiiMart‘gaH nact
6ynraH “akcnopT” HapxZa TywraH xonnarvu Hapx KamcuTUWnHN ndodananan”. [6. P.55]

“WyHWHroek, TpamMnuHr neb artanaguraH, CONMMHaAWMraH Ba KyAvnaguraH oKnapHu wamwcua
TpaHcnopTAa Tawuw oYvk pakobat MyxuTu wapoutnapuaa amanra ownpunuwm kepak” [6. P.73].

Whereas the words, such as 6unnb, TeHaep, AEMNUHI, nHarypaums, crvkep, a71eKTopar, XoNnAuHr,
KoHcanTuHr, uMnuymeHT are considered as internationalisms, the words crangcTun and TpamnuHr are newly
borrowed.

The analyses of official-business documents showed that, most of above mentioned English words
already assimilated in the Uzbek language. For example, the word reHgep form different compounds:

TeHAep obbekTu — " TeHAep 06bEKTU — KOPXOHA Ba aKUMSANAPHWHT aHUK nakeTun".

ou4uK (énuk) TeHgep —" ... YTKA3UNWW ycynura kypa TeHaep Ou4uK ékn énuk 6ynuwmn MymknH. O4mk



TeHgepoa xoxvw 6unavpraH 6apya OPWAMK Ba KUCMOHWIA waxcnap... . Enuk TeHpep onavHOoaH
6enrnnaHraH ...

TeHgep MWTUPOKYMCH — ‘... TEHIEp MWTMpoKYMCK(aabBorap) — TeHaep wapTnapura Kypa TaHnosaa
KaTHaWWW YYyH KYAUAraH lopuavk Ba XUCMOHWIA waxcnap ékn ynapHuHr bupnawmanapu’.

TeH4ep rawkunior4ncu —7 TeHOEepHN Ta|7|épnaLu TeH4ep rawkunior4ncm éKu YHUHI TOnwunpurura Kypa
Maxcyc Tawkumn athnaguraH KOMMCCnUa TOMOHMOAH amanra ommpmna,um“.

TeHgep Xxyxxkartn — “TeHgep xyXxXkaru — TeHOep YyTkasuw Tyrpucupa bunmumpuiwHoma, TeHnep
yTKasumw konaacu Ba AxbopoT MeMopaHaymMmaa nbopart xyxxatnap Maxmyu... ”.

TeHOep Komuceuscy — “...TeHOep KoMuccuscy TeHOepHW énuw MyoiaTuHW KeiunHra cypuwra éku
TeHOepHW Bekop Kmnuwra xaknmaup”.

TeHAep Taknugn — “TeHaep Taknaughyn — TeHIep XyXxartnapuaa benrmnaHaguraH waptnapna
aHvK TeHOep Makcaoura HucbaTtaH WwapTHOMa Ty3uw Taknmgun”.

TeHagep waptnapy — “...03K-0BKAT MaxCynoTnapu UMMNOPTWHU HOOABNAT MY/IKYMAMK Waknnapura
acocnaHraH Tawky caso dovpManapu TeHgep wapTaapy acocua amanra owmpaavnap”.

Students who deal with official documents should know the meaning and etymology of borrowed
words in order to use them correctly and effectively, as they enrich their vocabulary and help them learning
foreign languages.

So the actual circumstance requires: 1) Introduction in a revolution of new sources; 2) New approach
to drawing up of the teaching — methodical manuals on the language of official-business documents.

In the sanction of the given problem the important role belongs to the research of the official
documents of English-Uzbek correspondences.
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